Ta
Ta - L Vali (Strength)
Valvilori gave to suppliants, heaps of gems along with gold that had no strength to be made into a jewel all by itself (PuranU52:28,29). As the unwinnowed paddy scooped from the heap, was winnowed by the farmers, the grains that had no strength spread like a cloud everywhere (Akam.37:3,4). The good mother, of the heroine who had eloped with her lover, grieved and said: "May Death that had forsaken me, making me listen to the malicious gossip about my daughter who had gone away with a stranger, lose its strength and be buried in an urn after its death" (Nar.271:7-12).
2. Ketuti I alivu (evil / destruction) Even before suppliants asked him Kalahkaykan-ni Narmuticceral gave rich food to them with a generous mind free from evil (Pati.38:13-15). The four-faced Creator who manifested from the Divine Lotus, lives on for an endless time that has no destruction (Muni. 164,165).
3. Kuraivu (Want)
Golan Kulamurrattut tunciya KUHvalavan had a
noble   nature   that  freely   helped   his   friends
without     leaving (Puram.373:35,36).
any     scope     for     want
4.  Parattal (Spreading)
The tusker that had broken off the acini tree, stayed under the venkai tree whose flowers were spread on the ground (Nar.51.11).
5.  Tavutal    (Leaping)
When the leaping black male monkey died, its widowed mate did not want to survive (Kuru.69:l,2).
Taa - 1. Vali   (Strength)
Bats with beautiful strong wings flew smoothly towards trees with ripe fruit in the evening (Kuru,172:l).
2. Tavutal    (Leaping)
The hero asked his charioteer to drive the horses with leaping legs, gently over the mullai tract covered by flowers (Akam. 134:8).
Taam - 1. Takam (Thirst)
The stag suffered from thirst as it ran after the mirage in the dry tract where the stream had dried with no rains (Akam.241:8-. 10).
2. Parattal (Spreading)
The ripe pods of cassia lay spread out on the
rocks in the desert tract (Akam. 115:12).
Takkananku - Takki varuttum teyvam (Fearsome deities)
The foster-mother said to the heroine: "The old places in the village have fearsome deities. You have to watch yourself carefully; do not go out anywhere with your companions" .(Akam.7:3-5). Some of the men said during the water-sports in Vaikai river, "Look at this lovley maiden who is like a fearsome deity to all beholders" (Pari.ll:122).
Tankunmar  -  1.  Tatuttu nirpavar (Those who resist)
Victorious warriors wielded swords that cut off the tusks of the war-elephants of those who resisted them in the field of battle (Pati.59:29,30).sses persons who are all alone" (Kuru.358).aiyanmar (Elder brothers) The elder brothers of a certain maiden whose hand they refused to give in marriage to a suitor, had victorious spears in their hands and powerful strength to oppose the enemy in battle (Puram.350:8,9). The elder brothers of the heroine living in opulent mansions with plumpthe sweet-voiced cloud rumbled overhead (Nar.246:8,9). Honey-bees hummed sweet like a yal, on the flowery branch with blooms unfoldedkul-vilai (Bride  - price for maids  wearing leaf-skirts) The maid happily informed the heroine that thel '  fge was patched with the leaves of the datepalm, pointed like the tip of a spear (Peru.87,'88). The burning lamps were fed with ghee and the tips of the wicks trimmed and made to bum brighterirumal, her distress vanished like darkness before the sun (Kali. 145:64-66). Lord Tirumal is hailed as the God from whom appeared the sun, the moon and other things (Pan.3:5,10). Lord Murukan is hailed thus: "Oh Lord of the mighty spear! Oh thou sun riding uoon the swift Deacock-mounr" n>ari 18:?^ra 'a peacock with ocelli \expndtw11 and the Obd of Dea^h a ram Your twelve \expndtw-2 hands sport these tributes!\super 11\nosupersub  (Pari.5:58-60).}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb281\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 2. \i Mayfr \i0 (Hair)}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li2\fi0\ri0\sb5\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw3\f1\cchs0\lang1033\fs23 The male sparrov/, feeding upon paddyrgrains,}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb2\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw12\f1\cchs0\lang1033\fs23 dwelt with its mate in a iiest built with the}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li17\fi0\ri0\sb10\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw1\f1\cchs0\lang1033\fs23 split ends of \i tip& \i0 strings of minstrels' \i ynls, \i0 and}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li12\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw4\f1\cchs0\lang1033\fs23 the thick hair'on the manes and tails Df horses}\par \pard \plain \cbpat8\ql\li24\fi0\ri0\sb0\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw0\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Puram318:5,6).}\par \pard \plain \cbpat8\qj\li34\fi1164\ri0\sb576\sa0\sl-288\slmult0 \f1\fs20{\b0\i0\cf1\charscalex100\expndtw-2\f1\cchs0\lang1033\fs23 (Ear of corn/tender shoot/embryo) \expndtw5 The/fresh panicum crop ripened to maturity \expndtw7 uppn its long dark stem with plump ears t)f \expndtw0 c6rn (Puram. 120:6,7). In the woody tract,,&e \expndtw1 rabbit with eyes round as gooseberries, fed On \expndtw2 the tender shoots of the curved panicum fiiant \expndtw5 and after slumbering amidst the vines; drank \expndtw8 the water in the courtyard of a house along \expndtw5 with its mate (Akam.284:2,3). Kuguvafl's \expndtw-3 Marantai was a fertile village where the teuphig. \expndtw2 shrimp, severed the bindweed .creepy'-in the \expndtw-3 slush, making the bent ears 0f cbrii erf paddy to \expndtw-2 open out (Akam.376:14-15).}\par \sect\sectd \sbknone\pgwsxn12240\pghsxn15840\marglsxn5996\margrsxn5918\margtsxn1440\margbsxn720\cols1\colsx60 \pard \plain \li0\ri0\sb0\sa0\pvpara\phmrg\posnegx1344\posnegy653\absw0\absh2716\nowrap\dfrmtxtx38\dfrmtxty60 {\pict\wmetafile8\picw4741\pich4792\picwgoal2688\pichgoal2716
